
DE  Gebrauchsanweisung
Gebrauchsinformation für Bügelgehörschutz nach der EU-Verordnung 2016/425, Kategorie III „irrever-
sible Risiken“. Gehörschutz - Allgemeinen Anforderungen und Prüfverfahren der harmonisierten Norm 
DIN EN 352-2:2002.

Die PSA unterliegt dem Konformitätsbewertungsverfahren Modul C2 unter Überwachung 
der notifizierten Stelle: BSI Group, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK5 8pp, United 
Kingdom, Notification no.: 0086
Herstellerland: Taiwan Verfügbare Größen: universal Größe 
Kennzeichnung des Tragekörpers: EP 570, CE, EN352-2:2002 (EP 570 = Kennzeichnung Hersteller / 
Kerbl = Firmenlogo / EN 352-2:2002 = Nummer der Prüfnorm / CE = EG-Konformitätszeichen)

Prüfung: Vor der Anwendung des Bügelgehörschutzes muss eine Überprüfung vorgenommen werden, 
um festzustellen, ob alle Bestandteile in einwandfreiem Zustand sind. Beschädigte Teile sind auszu-
wechseln. Desinfizieren und Reinigen: Mit klarem Wasser und Haushaltsspülmittel (keine Laugen, 
Säuren oder Lösemittel). Starke mechanische Reinigung vermeiden. Lagerung: Der Bügelgehörschutz 
ist für eine mehrmalige Anwendung gedacht, bewahren Sie diesen daher in der Originalverpackung auf. 
Anwendung und Benutzung: Vor der Benutzung feststellen ob der Gehörschutz für den geplanten 
Einsatz geeignet ist. Der Gehörschutz muss korrekt am Ohr sitzen. Die volle Schutzwirkung wird nur 
erreicht, wenn Sie den Gehörschutz währen des ganzen Aufenthalts in lärmbelasteter Umwelt tragen. 
Der Gehörschutz muss, wenn erforderlich, ausgetauscht werden. Warnhinweis / Risikobeurteilung: 
Die angegebenen Mittelwerte der Schalldämmung beziehen sich auf Dauerlärm. Für den Einsatz in 
Impulslärmbereichen (z.B. Geschoßfeuer) ist der Gehörschutz nicht geeignet. Entsorgung: Über den 
Hausmüll, örtliche Bestimmungen beachten. Zubehör: Verwenden Sie nur Original Zubehör vom 
Lieferanten.

Frequenz (HZ) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Übliche Anwendung (dB) 17,4 16,1 15,8 20,6 30,4 27,1 26,6

Standard Abweichung (dB) 6,7 4,9 4,1 3,9 3,3 4,0 5,0

APV (dB) 10,7 11,2 11,7 16,7 27,1 23,1 21,6

SNR = 17 dB H = 18 dB, M = 13 dB, L = 12 dB

FR  Informations pour l‘utilisateur
Notice des coquilles anti-bruit selon le règlement (UE) 2016/425, Catégorie III « Risques irréversibles ». 
Protection auditive - exigences générales et procédures d‘essai de la norme harmonisée DIN EN 352-
2:2002, protection auditive contre les risques mécaniques. 

L’EPP est soumis au module C2 de la procédure d’évaluation de la qualité sous la supervision 
de l’autorité notifiée : BSI Group, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK5 8pp, United 
Kingdom Notification no.: 0086 Pays de fabrication : Taiwan Tailles disponibles : taille universelle
Marquage de l‘élément de support : EP 570, CE, EN352-2:2002 (Kerbl = marquage du fabricant / EP 570= 
référence article du fabricant / EN 352-2:2002 = référence de la norme d‘essai / CE = marque de conformité CE)

Vérification : avant d‘utiliser le casque anti-bruit, il faut réaliser une vérification afin de vérifier que 
tous les éléments fonctionnent correctement. Il faut remplacer les pièces endommagées. Les coussins 
de protection peuvent se détériorer au fur et à mesure de l‘usage. Désinfection et nettoyage : avec 
de l‘eau claire et des nettoyants ménagers (pas de lessive, d‘acide ni de solvant). Éviter un nettoyage 
trop mécanique. Stockage : la coquille anti-bruit doit être stockée au sec entre 5 °C et 40 °C. Éviter 
toute exposition trop importante aux rayons du soleil. Installation et utilisation / Évaluation des 
risque : pour bénéficier d‘une efficacité optimale, il faut systématiquement porter la protection auditive 
en cas de nuisances sonores importantes. Élargissez l‘arceau jusqu‘à ce que les anneaux hermétiques 
soient posés sur les oreilles et qu‘ils reposent fermement sur la tête. Fixez ensuite l‘arceau. Il doit être 
placé au milieu de la tête et être posé sur celle-ci. Assurez-vous que la protection auditive est optimale. 
Élimination : Avec les déchets ménagers, en respectant les réglementations locales en vigueur. Acces-
soires : Seuls les accessoires d‘origine issus des distributeurs peuvent être utilisés.

Fréquence (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Utilisation courante (dB) 17,4 16,1 15,8 20,6 30,4 27,1 26,6

Variation standard (dB) 6,7 4,9 4,1 3,9 3,3 4,0 5,0

APV (dB) 10,7 11,2 11,7 16,7 27,1 23,1 21,6

SNR = 17 dB H = 18 dB, M = 13 dB, L = 12 dB

EN  User information
User information for ear caps as per Regulation - 2016/425, Category III “Irreversible risks”. Hearing 
protection – general requirements and test procedures of harmonised standard DIN EN 352-2:2002. 

The PSA is subject to conformity assessment procedure Module C2 under the supervision 
of the notified body: BSI Group, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK5 8pp, United 
Kingdom, Notification no.: 0086
Country of manufacture: Taiwan Sizes available: universal size
Labelling on body of item: EP 570, CE, EN352-2:2002 (EP 570 = manufacturer label / Kerbl = Com-
pany logo / EN 352-2:2002 = number of testing standard / CE = EC mark of conformity)

Checking: before using the hearing protection device, check to ensure that all components are in good 
condition. Any damaged parts should be changed. Cleaning and disinfecting: wash with clean water 
and a household detergent (no caustic solutions, acids or solvents). Avoid heavy mechanical cleaning. 
Storage: the hearing protection device is intended to be used more than once and should therefore be 
stored in the original packaging. Application and use: before use, check that the hearing protection 
device is suitable for the intended purpose. The ear protectors must be correctly positioned on the 
ear. The full protective effect will only be achieved if the ear protectors are worn through the entire 
time spent in noisy environments. Ear protectors should be changed, when required. Warning / risk 
assessment: the specified mean values relate to continuous noise. The hearing protection device is not 
suitable for use in areas of impulse noise (e.g. gunfire). Disposal: With household waste in line with 
local regulations.
Accessories: Use only the original accessories provided by the supplier. 

Frequency (HZ) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Normal use (dB) 17,4 16,1 15,8 20,6 30,4 27,1 26,6

Standard deviation (dB) 6,7 4,9 4,1 3,9 3,3 4,0 5,0

APV (dB) 10,7 11,2 11,7 16,7 27,1 23,1 21,6

SNR = 17 dB H = 18 dB, M = 13 dB, L = 12 dB

IT  Informazione destinata all‘utilizzatore
Informazioni per l’uso degli inserti auricolari con archetto ai sensi del Regolamento UE 2016/425, 
categoria III “Rischi irreversibili”. Protettori dell‘udito - Requisiti generali e metodi di prova previsti dalla 
norma armonizzata DIN EN 352-2:2002, protettori dell‘udito contro rischi meccanici. 

Il DPI è soggetto alla procedura di valutazione della conformità Modulo C2 sotto la sorvegli-
anza dell’ente notificato: BSI Group, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK5 8pp, United 
Kingdom, Notification no.: 0086
Articolo prodotto in: Taiwan Disponibile nelle misure: Misura universale Identificazione parte 
portante: EP 570, CE, EN352-2:2002 (Kerbl = Identificazione produttore / EP 570 = Numero articolo 
produttore / EN 352-2:2002 = Norma di riferimento per la prova / CE = Marcatura di conformità CE)

Controllo: prima dell‘uso dei tamponi auricolari con archetto è necessario eseguire un controllo per 
verificare che tutti i componenti siano in condizioni impeccabili. Sostituire eventuali componenti dan-
neggiati. I cuscinetti di protezione possono consumarsi con l‘uso. Disinfezione e pulizia: con acqua 
pulita e del detergente per la casa (non usare liscive, acidi o solventi). Evitare una pulizia meccanica 
intensa. Conservazione: le cuffie avvolgenti devono essere conservate in un luogo asciutto a una 
temperatura compresa tra 5 °C e 40 °C. Evitare l‘esposizione a forti irradiazioni solari. Applicazione e 
uso / Valutazione del rischio: si ottiene un effetto di protezione completo solo se si indossa la cuffia 
protettiva durante l‘intera permanenza in un ambiente rumoroso. Allargare la fascia testa in modo tale 
che gli anelli di tenuta comprendano completamente le orecchie e siano aderenti alla testa. A questo 
punto, fissare la fascia in modo tale che si trovi al centro della testa e che sia a contatto con essa. 
Accertarsi che proteggano effettivamente dai rumori. Smaltimento: smaltire con i rifiuti domestici. 
Osservare le prescrizioni locali. Accessori: utilizzare esclusivamente accessori originali del fornitore.

Frequenza (HZ) (HZ) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Applicazione abituale (dB) 17,4 16,1 15,8 20,6 30,4 27,1 26,6

Scostamento standard (dB) 6,7 4,9 4,1 3,9 3,3 4,0 5,0

APV (dB) 10,7 11,2 11,7 16,7 27,1 23,1 21,6

SNR = 17 dB H = 18 dB, M = 13 dB, L = 12 dB

NL  Informatie voor de gebruiker
Gebruiksinformatie voor beugelgehoorbescherming volgens EU-verordening 2016/425, categorie III 
„onomkeerbare risico‘s”. Gehoorbescherming- Algemene vereisten en testprocedures voor de geharmo-
niseerde norm DIN EN 352-1:2002, gehoorbescherming bij mechanische risico‘s. 

De PBM zijn onderhevig aan de conformiteitsbeoordelingsmodule C2 onder toezicht van de 
aangemelde instantie: BSI Group, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK5 8pp, United 
Kingdom, Notification no.: 0086
Land van productie: Taiwan Beschikbare maten: universele maat Kenmerk van het kader: EP 570, CE, EN352-
2:2002 (EP 570 = Kenteken fabrikant / EN 352-1:2002 = Nummer van de testnorm / CE = EC-conformiteitsteken)

Controle: Voor gebruik van de gehoorkappen moet een controle worden uitgevoerd om te bepalen 
of alle bestanddelen in onberispelijke staat zijn. Beschadigde onderdelen moeten worden vervangen. 
De oorkussens kunnen na gebruik verslechteren. Desinfecteren en reinigen: Met schoon water en 
huishoudelijk afwasmiddel (geen logen, zuren of oplosmiddelen). Vermijd een sterke mechanische 
reiniging. Opslaan: De gehoorkappen moeten bij een temperatuur tussen 5 °C en 40 °C worden 
bewaard. Voorkom een blootstelling aan direct zonlicht. Toepassing en gebruik / Risicobeoordelin: 
De volledige beschermende werking wordt alleen bereikt als u de gehoorbescherming tijdens het 
gehele verblijf in een omgeving met gehoorbelasting draagt. Verbreed de hoofdband zodanig dat de 
dichtingsringen de oren volledig omsluiten en strak tegen het hoofd aan liggen. Fixeer de hoofdband. 
Deze moet in het midden van het hoofd zitten en strak tegen het hoofd aan liggen. Controleer of de 
gehoorbescherming effectief werkt. Verwijderen: Via het huisvuil, plaatselijke bepalingen respecteren. 
Toebehoren: Gebruik alleen originele toebehoren van leveranciers.

Frequentie (HZ): 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Normaal gebruik (dB): 17,4 16,1 15,8 20,6 30,4 27,1 26,6

Standaard afwijking (dB) 6,7 4,9 4,1 3,9 3,3 4,0 5,0

APV (dB) 10,7 11,2 11,7 16,7 27,1 23,1 21,6

SNR = 17 dB H = 18 dB, M = 13 dB, L = 12 dB

HU  Használati információ
Fogyasztói tájékoztató kengyeles hallásvédőhöz az (EU) 2016/425 rendelete III. kategória „Vissza-
fordíthatatlan kockázatok” szerint. Hallásvédő eszköz – A harmonizált DIN EN 352-2:2002 szabvány 
általános követelményei és vizsgálati eljárásai. 

A személyi védőfelszerelés a bejelentett szervezet felügyelet megfelelőség-értékelő eljárása 
C2 moduljának hatálya alá tartozik: BSI Group, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK5 
8pp, United Kingdom, Notification no.: 0086  
Gyártó ország: Taiwan  
Rendelkezésre álló méretek: univerzális méret A tartószerkezet jelzése: EP 570, CE, EN352-2:2002 
(EP 570 = a gyártó jelölése / KERBL = céglogó / EN 352-2:2002 = vizsgálati szabvány száma / CE = EK 
megfelelőségi jel)

Vizsgálat: A hallásvédő eszköz használata előtt ellenőrizni kell, hogy az összes alkatrész kifogástalan 
állapotban van-e. A sérült alkatrészeket ki kell cserélni. Fertőtlenítés és tisztítás: Tiszta vízzel és 
háztartási mosogatószerrel (lúg, sav vagy oldószer használata tilos). Az erős mechanikai tisztítás 
kerülendő. Tárolás: A kengyeles hallásvédő eszközt többszöri használatra tervezték, ezért azt az eredeti 
csomagolásában kell tárolni. Alkalmazás és használat: Használat előtt ellenőrizze, hogy a hallásvédő 
eszköz alkalmas-e arra a célra, amelyre használni kívánja. A hallásvédő eszköznek megfelelően kell 
illeszkednie a fülre. A teljes védelmi hatás csak akkor érhető el, ha a hallásvédő eszközt a zajos 
környezetben végzett munka során folyamatosan viselik. Szükség esetén a hallásvédő eszközt ki kell 
cserélni. Figyelmeztetés / Kockázatértékelés: A hangtompítás megadott középértékei tartós zajra 
vonatkoznak. Impulzusos zajterhelés esetén (pl. lövések sorozata) a hallásvédő eszköz nem használható. 
Ártalmatlanítás: Háztartási hulladékkal együtt, a helyi előírásoknak megfelelően. Tartozék: Csak a 

# 34495 / EP570



szállító által kínált eredeti tartozékokat alkalmazza!

Frekvencia (Hz): 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Szokásos alkalmazás (dB): 17,4 16,1 15,8 20,6 30,4 27,1 26,6

Standard eltérés (dB) 6,7 4,9 4,1 3,9 3,3 4,0 5,0

APV (dB) 10,7 11,2 11,7 16,7 27,1 23,1 21,6

SNR = 17 dB H = 18 dB, M = 13 dB, L = 12 dB

SK  Informácia pre používateľov
Informácia pre používanie pre oblúkové chrániče uší podľa nariadenia EÚ 2016/425, kategória III „nezv-
ratné riziká“. Všeobecné požiadavky na chrániče sluchu a skúšobné metódy harmonizovanej normy DIN 
EN 352-2:2002.

Osobné ochranné prostriedky podliehajú postupu hodnotenia zhody modulu C2 za kontroly 
notifikovaného miesta: BSI Group, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK5 8pp, United 
Kingdom, Notification no.: 0086
Krajina výrobcu: Taiwan
Dostupné veľkosti: univerzálna veľkosť
Označenie na nosnom prvku: EP 570, CE, EN352-2:2002 (EP 570 = označenie výrobcu / Kerbl = logo 
spoločnosti / EN 352-2:2002 = číslo skúšobnej normy / CE = označenie zhody ES)

Skúška: Pred použitím zátkového chrániča sluchu so spojovacím oblúkom je nutné prekontrolovať, či 
sú všetky jeho časti v bezchybnom stave. Poškodené časti je nutné vymeniť. Dezinfekcia a čistenie: 
Čistou vodou a bežným umývacím prostriedkom (nepoužívajte lúhy, kyseliny ani rozpúšťadlá). Vyhnite 
sa hrubému mechanickému čisteniu. Skladovanie: Zátkový chránič sluchu so spojovacím oblúkom je 
určený na opakované použitie, uschovávajte ho preto v originálnom balení. Používanie: Pred použitím 
zistite, či je chránič sluchu vhodný na predpokladané používanie. Chránič sluchu musí správne sedieť 
na ušiach. Kompletný ochranný účinok výrobku sa dosiahne len vtedy, keď budete chránič sluchu nosiť 
počas celého pobytu v hlučnom prostredí. Ak je to nevyhnutné, musí sa chránič sluchu vymeniť. Va-
rovanie / posúdenia rizika: Uvedené priemerné hodnoty tlmenia hluku sa vzťahujú na permanentný 
hluk. Na použitie v prostredí s impulzným hlukom (napr. pri paľbe) nie je tento chránič sluchu vhodný. 
Likvidácia: Prostredníctvom komunálneho odpadu, dodržiavajte miestne ustanovenia. Príslušenstvo: 
Používajte len originálne príslušenstvo od dodávateľa.

Frekvencia (HZ) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Bežné používanie (dB) 17,4 16,1 15,8 20,6 30,4 27,1 26,6

Štandardná odchýlka (dB) 6,7 4,9 4,1 3,9 3,3 4,0 5,0

APV (dB) 10,7 11,2 11,7 16,7 27,1 23,1 21,6

SNR = 17 dB H = 18 dB, M = 13 dB, L = 12 dB

CS  Informace pro uživatele
Informace o použití pro chrániče sluchu s třmenem podle nařízení EU 2016/425, kategorie III „Nevratná 
rizika“. Ochrana sluchu - všeobecné požadavky a zkušební metody harmonizované normy DIN EN 
352-2:2002.

OOP podléhá postupu posuzování shody modul C2 za dohledu notifikované osoby: 
BSI Group, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK5 8pp, United Kingdom,  
Notification no.: 0086
Země původu: Taiwan
Dostupné velikosti: univerzální velikost
Označení nosného tělesa: EP 570, CE, EN 352-2:2002 (EP 570 = označení výrobce / KERBL = logo 
společnosti / EN 352-2:2002 = číslo normy pro provedení kontroly / CE = znak shody EU)

Kontrola: Před použitím ochranných zátek je třeba zkontrolovat, zda jsou všechny součásti v nezá-
vadném stavu. Poškozené části je nutné vyměnit. Dezinfikování a čištění: Čistou vodou a běžným 
domácím mycím prostředkem (nepoužívejte louh, kyselinu ani rozpouštědla). Neprovádějte intenzivní 
mechanické čištění. Skladování: Ochranné zátky se spojovacím obloukem jsou vhodné k opakovanému 
použití, proto je uchovávejte v originálním obalu. Použití: Před použitím se ujistěte, zda je ochrana 
sluchu vhodná pro zamýšlený účel. Ochrana sluchu musí být správně umístěna v uchu. Plné účinnosti 
ochrany docílíte pouze tehdy, jestliže budete užívat ochranu sluchu po celou dobu pobytu v hlučném 
prostředí. Ochranné zátky je nutné vyměnit, pokud je to nutné. Výstražné pokyny / Posouzení 

rizik: Uvedené střední hodnoty zvukové izolace se vztahují na dlouhodobý hluk. Tato ochrana sluchu 
není vhodná pro použití v oblasti výskytu impulzního hluku (např. výbuchy). Likvidace odpadu: Do 
komunálního odpadu, dodržujte místní předpisy. Příslušenství: Používejte pouze originální příslušenství 
od dodavatele.

Frekvence (HZ) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Běžné použití (dB) 17,4 16,1 15,8 20,6 30,4 27,1 26,6

Standardní odchylky (dB) 6,7 4,9 4,1 3,9 3,3 4,0 5,0

APV (dB) 10,7 11,2 11,7 16,7 27,1 23,1 21,6

SNR = 17 dB H = 18 dB, M = 13 dB, L = 12 dB

SL  Informacije za uporabnike
Informacije o uporabi glušnikov z naglavnim lokom v skladu z Uredbo EU 2016/425, kategorija III 
„trajna tveganja“. Zaščita sluha – splošne zahteve in postopki preizkušanja po usklajenem standardu 
DIN EN 352-2:2002.

Za OVO velja postopek ugotavljanja skladnosti modul C2 pod nadzorom priglašenega organa: 
BSI Group, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK5 8pp, United Kingdom,  
Notification no.: 0086
Država proizvajalka: Taiwan
Velikosti, ki so na voljo: univerzalna velikost
Oznaka nosilnega telesa: EP 570, CE, EN352-2:2002 (EP 570 = oznaka proizvajalca / KERBL = logotip 
podjetja / EN 352-2:2002 = številka standarda za preizkušanje / CE = znak ES o skladnosti)

Preizkus: pred uporabo zaščite sluha z naglavnim lokom je treba preveriti, ali so vsi sestavni deli 
brezhibni. Poškodovane dele je treba zamenjati. Dezinficiranje in čiščenje: s čisto vodo in sredstvom 
za pomivanje posode v gospodinjstvu (brez lugov, kislin in topil). Izogibajte se močnemu mehanskemu 
čiščenju. Skladiščenje: zaščita sluha z naglavnim lokom je namenjena za večkratno uporabo, zato jo 
shranjujte v originalno embalažo. Aplikacija in uporaba: pred uporabo preverite, ali je zaščita sluha 
primerna za načrtovano vrsto dela. Zaščita sluha se mora pravilno prilegati ušesu. Popoln zaščitni 
učinek boste dosegli samo, če imate zaščito sluha nadeto ves čas zadrževanja v hrupnem okolju. 
Zaščito sluha je treba zamenjati, ko je to potrebno. Opozorilo / Ocena tveganja: navedene srednje 
vrednosti blaženja hrupa veljajo za neprekinjen hrup. Zaščita sluha ni primerna za uporabo v območjih z 
impulznim hrupom (npr. med streljanjem). Odstranjevanje med odpadke: odstranite kot gospodinjski 
odpadek, upoštevajte krajevne predpise. Oprema: uporabljajte le originalno opremo dobavitelja.

Frekvenca (Hz) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Običajna uporaba (dB) 17,4 16,1 15,8 20,6 30,4 27,1 26,6

Standardno odstopanje (dB) 6,7 4,9 4,1 3,9 3,3 4,0 5,0

APV (dB) 10,7 11,2 11,7 16,7 27,1 23,1 21,6

SNR = 17 dB H = 18 dB, M = 13 dB, L = 12 dB

HR  Informacije za korisnike
Upute za uporabu za lučni štitnik za uši prema Uredbi EU 2016/425, kategorija III, „nepopravljivi rizici“. 
Zaštita sluha – Opći zahtjevi i postupci ispitivanja usklađene norme DIN EN 352-2:2002.

Osobna zaštitna oprema (OZO) podliježe postupku ocjenjivanja sukladnosti prema modulu C2 
uz provjeru prijavljenoga tijela: BSI Group, Kitemark Court, Davy Avenue, Milton Keynes, MK5 8pp, 
United Kingdom, Notification no.: 0086
Zemlja proizvodnje: Taiwan Raspoložive veličine: univerzalna veličina Oznaka okvira: EP 570, 
CE, EN352-2:2002 (EP 570 = oznaka proizvođača / Kerbl = Tvrtka logo / EN 352-2:2002 = broj norme 
ispitivanja / CE = CE znak sukladnosti)

Provjera: Prije uporabe čepića za uši s okvirom treba provjeriti jesu li svi sastavni dijelovi u ispravnom 
stanju. Oštećene dijelove treba zamijeniti. Dezinfekcija i čišćenje: Čistom vodom i sredstvom za pranje 
u kućanstvu (ne koristiti lužine, kiseline ili otapala). Izbjegavati jako mehaničko čišćenje. Skladištenje: 
Čepići za uši s okvirom namijenjeni su za višekratnu uporabu, stoga ih čuvajte u originalnom pakiranju. 
Primjena i korištenje: Prije korištenja utvrditi je li zaštita za sluh prikladna za planiranu primjenu. 
Zaštita za sluh treba ispravno dosjesti na uho. Potpuno zaštitno djelovanje postiže se tek kada zaštitu 
sluha nosite tijekom cijelog boravka u okolini opterećenoj bukom. Kada je potrebno, zaštitu za sluh 
treba zamijeniti. Upozorenje / Procjena rizika: Navedene srednje vrijednosti prigušenja buke odnose 
se na trajnu buku. Za primjenu u područjima s impulsnom bukom (npr. pucanje) zaštita za sluh nije 
primjerena. Zbrinjavanje: Preko kućanskog otpada, obratite pozornost na lokalne propise. Dodatna 
oprema: Koristite samo originalnu dodatnu opremu dobavljača.

Frekvencija (HZ) 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Uobičajena primjena (dB) 17,4 16,1 15,8 20,6 30,4 27,1 26,6

Standardno odstupanje (dB) 6,7 4,9 4,1 3,9 3,3 4,0 5,0

APV (dB) 10,7 11,2 11,7 16,7 27,1 23,1 21,6

SNR = 17 dB H = 18 dB, M = 13 dB, L = 12 dB

Albert Kerbl GmbH   Felizenzell 9   84428 Buchbach, Germany   www.kerbl.com
Authorized Representative:
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Manufacturer:
LONG DAR PLASTIC CO., LTD
No.140, Wu Gong Rd., New Taipei Industrial Park, Wu Gu Dist., New Taipei City 248, Taiwan (R.O.C.)

EU-Konformitätsdokument und Risikobewertung 
http://www.longdar-safety.com/cefile/epgm.html


